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Cau.:

Do.:

Cau.:

taté mai tohi barajal raja, kahé katha tava parama akaja.
chathé sravana yaha parata kahani, nasa tumhara satya mama bani.1.
yaha pragaté athava dvijasrapa,nasa tora sunu bhanupratapa.
ana upaya nidhana tava néh?, jatihari hara kopahi mana mahi.2.
satya natha pada gahi nrpa bhasa, dvija gura kopa kahahu ko rakha.
rakhai gura jai kopa bidhata, gura birodha nahi kou jaga trata.3.
jali na calaba hama kahe tumharé hou nasa nahi soca hamaré.
ekahi dara darapata mana mora, prabhu mahideva $rapa ati ghora.4.

“I warn you, O king, because great harm shall befall you if you relate this incident
to anyone. If this talk happens to reach a third pair of ears, | tell you the truth, you are
doomed. O Pratapabhanu, if you divulge this secret or if a Brahmana curses you, you
are undone. In no other way shall you die, even if Sri Hari and Hara get angry with you.”
“It is true, my lord,” said the king, clasping the hermit's feet. “Tell me, who can deliver
from the wrath of a Brahmana or a spiritual preceptor? A Guru can save one even if one
has evoked the wrath of Brahma; but in the event of a quarrel with one’s preceptor there
is no one in the world who can save. If | do not follow your advice, let me perish; | care
not. My mind is disturbed by only one fear; the curse of a Brahmana, my lord, is
something most terrible.”
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hohi bipra basa kavana bidhi kahahu krpa kari sou,
tumha taji dinadayala nija hiti na dekhatli kou.166.

(1—4)

“How shall | be able to win over the Brahmanas? Kindly tell me that too. | see no
friend other than you, my gracious lord.”
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sunu nrpa bibidha jatana jaga mah
ahai eka ati sugama

kastasadhya puni hohi ki nahi.
taha paramtu eka kathinat.1.

mora jaba tava nagara na hol.
aju lagé aru jaba té& bhayai, kahit ke grha grama na gayai.2.
jai na jaii tava hoi akaji, bana ai asamarnjasa aja.
suni mahisa boleu mrdu bani, natha nigama asi niti bakhani.3.
baRe saneha laghunha para karahi, giri nija sirani sada trna dharahi.
jaladhi agadha mauli baha pheni, sartata dharani dharata sira renu.4.
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“Listen, O king: there are various expedients in this world. But they are hard to
accomplish and are of doubtful issue besides. Of course, there is one very simple
device; but that too involves one difficulty. Its contrivance depends on me; but my going
to your city is out of the question. Ever since | was born | have never been to anybody’s
house or village so far. And if | do not go, it will be a misfortune for you. | am therefore
in a dilemma today.” Hearing this, the king replied in a polite language, “My lord, there
is a maxim laid down in the Vedas: the great show kindness to the small. Mountains
always bear tiny blades of grass on their tops, the fathomless ocean carries floating foam
on its breast and the earth ever bears dust on its bosom.” (1—4)
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Do.: asa kahi gahe naresa pada svami hohu krpala,
mohi lagi dukha sahia prabhu sajjana dinadayala.167.

So saying, the king clasped the hermit’s feet and said, “Be gracious to me, my
master. You are a saint, compassionate to the humble; therefore, my lord, take this
trouble on my behalf.” (167)
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Cau.: jani nrpabhi apana adhina, bola tapasa kapata prabina.

satya kahali bhiipati sunu tohi, jaga nahina durlabha kachu mohi.1.

avasi kaja mai karihali tora, mana tana bacana bhagata tai mora.

joga juguti tapa marhtra prabhal, phalai tabaht jaba karia duraa.2.

jai naresa mai karali rasoi, tumha parusahu mohi jana na kol.

anna so joi joi bhojana karal, soi soi tava ayasu anusarai.3.

puni tinha ke grha jevdi jou, tava basa hoi bhiipa sunu sou.

jai upaya racahu nrpa eha, sambata bhari samkalapa karehi.4.

Knowing that the king was completely under his influence, the hermit, who was
clever at deception, said, “Listen, O king: | tell you the truth. For me in this world there
is nothing hard to obtain. | will surely accomplish your object, devoted as you are in
thought, word and deed to me. The power of Yoga (contemplation), planning, penance
and mystic formulas works only when secrecy is maintained about them. O king, if |
cook food and you serve it and if nobody comes to know me, whoever tastes the food
so prepared shall become amenable to your orders. Again, | tell you, whosoever dines
at the house of such people shall, O king, be dominated by your will. Go and operate
this scheme, O king, and take this vow for a whole year. (1—4)
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Do.: nita nutana dvija sahasa sata barehu sahita parivara,
mai tumhare samkalapa lagi dinahi karabi jevanara.168.
“Everyday invite a new set of a hundred thousand Brahmanas with their families;
while |, so long as your vow lasts, shall provide the daily banquet.” (168)
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ehi bidhi bhiipa kasta ati thoré, hoihahi sakala bipra basa toré.
karihahi bipra homa makha seva, tehi prasamga sahajehi basa deva.1.
aura eka tohi kahal lakhal, mai ehi besa na auba kad.
tumhare uparohita kahli raya, hari anaba mai kari nija maya.2.
tapabala tehi kari apu samana, rakhihali iha barasa paravana.
mai dhari tasu besu sunu raja, saba bidhi tora sdvaraba kaja.3.
gai nisi bahuta sayana aba kije, mohi tohi bhipa bhéta dina tije.
mai tapabala tohi turaga sameta, pahticaihati sovatahi niketa.4.

“In this way O king, with little exertion all the Brahmanas shall be reduced to your

will. The Brahmanas in their turn will offer oblations into the sacred fire, perform big
sacrifices and practise adoration; and through that channel the gods too shall be easily
won over. | give you one more sign. | will never come in this form. By my delusive power,
O king, | will carry off your family priest and, making him just like myself by dint of my
penance, will keep him here for the year; while |, O king, will take his form and manage
everything for you. The night is far gone, so you had better retire now; on the third day
we will meet again. By my penitential power | will convey you home, both you and your
horse, even while you are asleep.” (1—4)
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mai auba soi besu dhari pahicanehu taba mohi,
jaba ekamta bolai saba katha sunaval tohi.169.

“I will come in the form | have told you, and you will recognize me when | call you

aside and remind you of all this.” (169)



* BALA-KANDA * 169

L3 4 Ui 4 4 L L L o U U s s L e S U U U s L R o o i s s R R R o S i s s R e et o B U s R R R o o U U U R R R R R R R R R R R AR SR R R R R R R AR R SR SRt SR R LR R

do— WAT HIE TU IMEY UHE | MEA  WIE U6 Dordrill
g 9o T ofa omg | o fwfa @ 9= s

wicehq  MfgeR o€ omem | 9 get ®1g qufe  oJemer
AUE 9 kU | WME W Afd wUES TN R/

<

ww

dfe o ¥ gd I® oW WE 1 @A Afd T <¢F @i
you wR wa W Ifaw wWa g <@ gEwnz

A T wfed o9 Gumr | ao| T fafq b3 fasmm

Sg g 59 9z Wie US| 9et &8 7 a| &g TS 160

Cau.: sayana kinha nrpa ayasu mani, asana jai baitha chalagyani.
sramita bhapa nidra ati al, so kimi sova soca adhikail.l.
kalaketu nisicara taha ava, jehi sukara hoi nrpahi bhulava.
parama mitra tapasa nrpa kera, janai so ati kapata ghanera.2.
tehi ke sata suta aru dasa bhai, khala ati ajaya deva dukhadai.
prathamahi bhupa samara saba mare, bipra samta sura dekhi dukhare.3.
tehi khala pachila bayaru sdbhara, tapasa nrpa mili mamtra bicara.
jeht ripu chaya soi racenhi upal, bhavi basa na jana kachu rau.4.

The king went to sleep in obedience to the hermit; while the counterfeit sage
returned to his own seat and sat down there. Deep sleep came upon the weary monarch;
but how could the other fellow sleep, distracted as he was with anxiety. The demon
Kalaketu made his appearance there; it was he who had assumed the form of a boar and
led the king astray. A great friend of the hermit-king, he was skilled in manifold ways of
deceit. He had a hundred sons and ten brothers, who were great villains, invincible and
annoying to the gods. Seeing the Brahmanas, saints and gods in distress the king had
already killed them all in battle. Recalling the old grudge the wretch conspired with the
hermit-king and contrived a plot for the extermination of the enemy; but, as fate would
have it, the king knew nothing of it. (1—4)
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Do.: ripu tejasi akela api laghu kari gania na tahu,
ajahlideta dukha rabi sasihi sira avasesita rahu.170.

A spirited foe, even though left alone, should not be lightly regarded. The demon
Rahu,* who has nothing left of him but his head, is able to torment both the sun and moon
even to this day. (170)
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* According to the Hindu belief a solar or lunar eclipse takes place only when in the astral plane the
demon Rahu, a sworn enemy of both the sun-god and the moon-god, devours the one or the other either
wholly or partly. The demon, however consists of the head alone, his trunk having been cut off by God Visnu
while he was unlawfully attempting to partake of the nectar which was being served to the gods. Since,
however, he had already tasted the nectar, the head became immortal.
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Cau.:

way.
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tapasa nrpa nija sakhahi

mitrahi saba katha

kahi

aba sadhel

parihari

kula

tapasa

nrpahi

ripu sunahu

nihari, harasi mileu uthi bhayau sukhari.
sunai, jatudhana bola sukha pai.1.

naresa, jali

soca rahahu tumha soi, binu

sameta

ripu miula

nrpahi bahuta
bhanupratapahi baji

nari

paht sayana

tumha kinha mora upadesa.
ausadha biadhi bidhi khoi.2.

bahai, cauthé divasa milaba mai ai.

paritosi, cala
sameta,

mahakapati atirosli.3.

pahlicaesi chana majha niketa.

karai, hayagrha badhesi baji banai.4.

The hermit-king was delighted to see his ally and rose to meet him. The meeting
gave him much satisfaction and he related the whole story to his friend. The demon too
was glad and said, “Listen, O king: since you have followed my advice, take the enemy
as subdued. Cease to worry now and lay yourself to rest. God has effected a cure
without the use of a medicine, | will sweep away the enemy root and branch and see you
on the fourth day.” Fully reassuring the hermit-king, the arch-impostor, who was highly
irascible, departed. In an instant he conveyed Pratapabhanu to his palace, horse and all.
Putting the king to bed beside his queen, he tied up the horse in the stall in the proper

(1—4)
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Do.:

raja

Hlo— A

Cau.:

ke

SYfgare

apu
jageu

biraci
nrpa

uparohitahi  hari .
lai rakhesi giri khoha mahlimayakari mati bhori.171.

Again he carried off the king’s family-priest and, depriving him of his senses by his
supernatural power, kept him in a mountain-cave. (171)
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uparohita
anabhaé

ripa, pareu
bihana, dekhi

lai gayau bahori,

jai  tehi seja anupa.
bhavana ati acaraju mana.i.
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and reminded him in detail of all that had been agreed upon.

muni mahima mana mahtii anumani,

kanana gayau baji caRhi tehi,
gaé jama juga bhapati ava,
uparohitahi dekha jaba raja,
juga sama nrpahi gae dina tini,
samaya jani uparohita ava,

utheu gavéahi jehi jana na rani.
pura nara nari na janeu kehi.2.
ghara ghara utsava baja badhava.
cakita biloka sumiri soi kaja.3.
kapati muni pada raha mati Iini.
nrpahi mate saba kahi samujhava.4.

Himself assuming the form of the family-priest, the demon went and lay down on
the former's sumptuous bed. The king woke even before daybreak and felt much
astonished to find himself at home. Attributing the miracle to the supernatural power of
the sage, he got up quietly, unperceived by the queen. Mounting the same horse he rode
off to the woods without any man or woman of the city knowing it. When it was midday,
the king returned; there was rejoicing and festal music in every house. When the king
saw his family-priest, he looked at him in amazement, recollecting the object he held so
dear to his heart. The interval of three days hung heavy on the monarch as an age, his
mind being set on the feet of the false anchorite. At the appointed time the priest came

(1—4)
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Do.: nrpa haraseu pahicani guru bhrama basa raha na ceta,
bare turata sata sahasa bara bipra kutumba sameta.172.

The king was delighted to recognize his preceptor (in the priest’s form); his mind
was too clouded to have any sense left. At once he invited a hundred thousand chosen
Brahmanas with their families.
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uparohita jevanara banat,
mayamaya tehi  Kkinhi rasol,
bibidha mrganha kara amisa rédhé
bhojana kahii saba bipra bolae,
parusana jabahi laga mabhipala,
biprabrmda uthi uthi grha jahq,
bhayau rasoi bhasura  masq,
bhiipa bikala mati moha bhulani,

uTEt SE T I H@ St l%

charasa cari bidhi jasi $ruti gal.
bimjana bahu gani sakai na kol.1.
tehi mahti bipra masu khala sadha.
pada pakhari sadara baithae.2.
bhai akasabani tehi kala.
hai baRi hani anna jani khahu.3.
saba dvija uthe mani bisvasu.
bhavi basa na ava mukha bani.4.

The priest cooked four kinds of foods with six different tastes as mentioned in the
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Vedas. He prepared an illusory banquet and a variety of seasoned dishes more than
one could count. Dressing the flesh of a variety of animals the wretch mixed with it the
cooked flesh of Brahmanas. All the invited Brahmanas were then called for the dinner.
Their feet were duly washed and they were respectfully shown to their places.The
moment the king began to serve the food, a (fictitious) voice from heaven (raised by the
demon Kalaketu himself) said, “Up, up, Brahmanas! and return to your homes. Taste not
this food; it is most harmful. The dishes include the flesh of the Brahmanas.”Up rose all
the Brahmanas believing the ethereal voice. The king lost his nerve; his mind was
bewildered with infatuation. As fate would have it, he could not utter a word. (1—4)
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Do.: bole bipra sakopa taba nahi kachu kinha bicara,
jai nisacara hohu nrpa muRha sahita parivara.173.

Then exclaimed the Brahmanas in wrath, regardless of consequences, “O foolish
king, go and take birth in the demon’s form, you and all your family.” (173)
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Cau.: chatrabamdhu tai bipra bolai, ghalai lie sahita samudai.
isvara rakha dharama hamara, jaihasi tat sameta parivara.i.
sammbata madhya nasa tava hod, jaladata na rahihi kula kodu.
nrpa suni $rapa bikala ati trasa, bhai bahori bara gira akasa.2.
biprahu $rapa bicari na dinha, nahi aparadha bhiupa kachu Kkinha.
cakita bipra saba suni nabhabani, bhiipa gayau jaha bhojana khani.3.
tahd na asana nahi bipra suara, phireu rau mana soca apara.
saba prasarnga mahisuranha sunai, trasita pareu avani akulai.4.

“O vile Ksatriya! inviting the Brahmanas you were out to ruin them with their
families. But God has preserved our sanctity; it is you and your race that are undone.
In the course of a year you shall perish; and not a soul shall be left in your family to
offer water to gratify your spirit.” Hearing the curse the king was sore stricken with
fear. Again, a voice was heard from heaven, “O holy Brahmanas you have uttered this
curse without careful thought; the king has committed no crime.” The Brahmanas were
astounded when they heard the ethereal voice. The king hastened to the kitchen.
There was neither any food there nor the Brahmana cook. The king returned in deep
thought. He related the whole story to the Brahmanas and threw himself on the ground
frantic with fear. (1—4)
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Do.: bhupati bhavi mitai nahi jadapi na dusana tora,
ki€é anyatha hoi naht biprasrapa ati ghora.174.

“Even though you are guiltless, O king, what is inevitable fails not. A Brahmana’s
curse is very terrible; no amount of effort can counteract it.” (174)
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uparohitahi bhavana pahtical,
tehi khala jaha taha patra pathae,
gherenhi nagara nisana bajat,
jujhe sakala subhata kari karani,
satyaketu kula kou nahi baca,
ripu jiti saba nrpa nagara basal,

Cau.:
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samacara puraloganha pae.
biracata harnsa kaga kiya jehl.1.
asura tapasahi khabari janal.
saji saji sena bhipa saba dhae.2.
bibidha bhati nita hoi laral
barmdhu sameta pareu nrpa dharani.3.
biprasrapa  kimi  hoi  asaca.
nija pura gavane jaya jasu pald.

So saying, all the Brahmanas dispersed. When the people of the city received the
news, they were much perturbed and began to blame Providence, who had begun upon
a swan and produced a crow instead. Conveying the priest to his house, the demon
(Kalaketu) communicated the tidings to the hermit. The wretch in his turn despatched
letters in all directions and a host of princes hastened with their troops martially arrayed
and, beating their kettledrums, beleaguered the city. Everyday battles were fought in
diverse forms. All his champions fought valiantly and fell. And the king with his brother
bit the dust. Not one of Satyaketu’s family survived; a Brahmana’s curse can never fail.
Having vanquished the foe and re-inhabiting the city all the chiefs returned to their own
capitals enriched with victory and fame. (1—4)
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Do.: bharadvaja sunu jahi jaba hoi bidhata bama,
dhari merusama janaka jama tahi byalasama dama.175.

Listen, O Bharadvaja: whosoever incurs the displeasure of heaven, for him a grain
of dust becomes vast as Mount Meru, a father becomes frightful as Yama (the god of
death) and every rope a snake. (175)
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Cau.: kala pai muni sunu soi raja, bhayau nisacara sahita samaja.

dasa sira tahi bisa bhujadammda, ravana nama bira baribamda.i.

bhiupa anuja arimardana nama, bhayau so kumbhakarana baladhama.

saciva jo raha dharamaruci jasu, bhayau bimatra barndhu laghu tasu.2.

nama bibhisana jehi jaga jana, bisnubhagata bigyana nidhana.

rahe je suta sevaka nrpa kere, bhae nisacara ghora ghanere.3.

kamarapa khala jinasa aneka, kutila bhayarhkara bigata bibeka.

krpa rahita himsaka saba papi, barani na jaht bisva paritapi.4.

O sage, in due time, | tell you, this king, with his family, was born as a demon.
He had ten heads and twenty arms. His name was Ravana; he was a formidable
hero. The king's younger brother, Arimardana by name, became the powerful
Kumbhakarna. His minister, who was known as Dharmaruci, became Ravana’s
younger half-brother, Vibhisana by name, who is known to the whole world as a
devotee of God Visnu and a repository of wisdom. And the king’s sons and servants,
they were born a fierce demon crew. These wretches could take any shape they
liked and belonged to various orders. They were all wicked, monstrous and devoid
of sense and were ruthless, bloody and sinful. They were a torment to all creation
beyond what words can tell. (1—4)
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Do.: upaje jadapi pulastyakula pavana amala antpa,

tadapi mahisura sSrapa basa bhae sakala agharupa.176.

Even though they were born in the incomparably pure and holy line of the
sage Pulastya, yet, on account of the Brahmana’s curse, they were all embodiments
of sin. (176)
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Cau.: kinha bibidha tapa tinihii bhai, parama ugra nahi barani so jal.
gayau nikata tapa dekhi bidhata, magahu bara prasanna mai tata.1.
kari binati pada gahi dasasisa, boleu bacana sunahu jagadisa.
hama kahi ke marahi na maré, banara manuja jati dui baré.2.
evamastu tumha baRa tapa kinha, mar brahmamili tehi bara dinha.
puni prabhu kurhbhakarana pahi gayau, tehi biloki mana bisamaya bhayau.3.
jali eht khala nita karaba ahara, hoihi saba ujari samsaru.
sarada preri tasu mati pherl, magesi nida masa sata ker4.

All the three brothers practised austerities of various kinds, terrible beyond all
description. Seeing their penance the Creator drew nigh and said to the eldest of them,
“Ask a boon, dear son.” The ten-headed Ravana suppliantly clasped his feet and
addressed to him the following words. “Listen, O lord of the universe; my prayer is that
| should die at the hands of none save monkeys and men.” “So be it; you have done
great penance.” This was the boon Brahma and | granted to him (said Siva). The Creator
then approached Kumbhakarna and was astonished to see his gigantic form. Brahma
said to himself, “Should this wretch have his daily repast, the whole world will be laid
waste.” So Brahma directed Sarada, who changed his mind. Accordingly the demon
asked for continued sleep, extending over six months. (1—4)
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Do.. gae bibhisana pasa puni kaheu putra bara magu,
tehi mageu bhagavamta pada kamala amala anuragu.177.

Last of all Brahma went up to Vibhisana and said, “Ask a boon, my son.” He asked
for pure love for the lotus feet of the Lord. (177)
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Cau.: tinhahi dei bara brahma sidhae, harasita te apane grha ae.
maya tanuja mamdodari nama, parama surhdari nari lalama.i.
soi maya dinhi ravanahi ani, hoihi jatudhanapati jani.
harasita bhayau nari bhali pai, puni dou barhdhu biahesi jai.2.
giri trikita eka sirhdhu majhari, bidhi nirmita durgama ati bhari.
soi maya danava bahuri savara, kanaka racita manibhavana apara.3.
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bhogavati jasi ahikula basa, amaravati jasi sakranivasa.

tinha té adhika ramya ati bamka, jaga bikhyata nama tehi lamka.4.

Having granted them boons Brahma went away, while they returned to their home
rejoicing. The demon Maya had a daughter, Mandodari by name, who was exceedingly
beautiful, a jewel of womankind. Maya brought and made her over to Ravana, knowing
that the latter was going to become the lord of the demons. Delighted at having obtained
such a good wife, Ravana next went and married his two brothers. On a three-peaked
mountain called Trikuta in the middle of the ocean there stood a very large fortress built
by Brahma himself. The demon Maya (who was a great architect) renovated it. It
contained numberless palaces of gold and jewels, and was more beautiful and charming
than Bhogavati (the capital of Patala, the nethermost region in the core of the globe), the
city of the serpents, and Amaravati, the capital of Indra (the lord of paradise). It was
known throughout the world by the name of Lanka. (1—4)
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Do.: khai simdhu gabhira ati carihidisi phiri ava,

kanaka kota mani khacita drRha barani na jai banava.178(A).

hari prerita jeht kalapa joi jatudhanapati hoi,

sura pratapi atulabala dala sameta basa s0i.178(B).

The ocean surrounded it on all sides as a very deep moat. It had a
strong fortification wall built of gold and jewels, the architectural beauty of which
defied description. Whoever was preordained by Sri Hari to be the chief of the
demons in a particular cycle, that illustrious hero of incomparable might lived there
with his army. (178 A-B)
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Cau.. rahe taha nisicara bhata bhare, te saba suranha samara sarhghare.

aba tahd rahaht sakra ke prere, racchaka koti jacchapati kere.1.

dasamukha katahii khabari asi pai, sena saji gaRha gheresi jai.

dekhi bikata bhata baRi katakai, jaccha jiva lai gae parai.2.

phiri saba nagara dasanana dekha, gayau soca sukha bhayau bisesa.
sumdara sahaja agama anumani, Kinhi taha ravana rajadhani.3.
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jehi jasa joga bati grha dinhe, sukht sakala rajanicara kinhe.
eka bara kubera para dhava, puspaka jana jiti lai ava.d.

Great demon warriors had been living there. They were all exterminated in battle
by the gods. Now under Indra’s commission it was occupied by a garrison consisting
of ten million guards of Kubera (the chief of the Yaksas). Having obtained this news
from some quarter Ravana marshalled his army and besieged the fortress. Seeing his
vast force of fierce warriors, the Yaksas fled for their lives. Thereupon Ravana
surveyed the whole city; he was much pleased with what he saw and all his anxiety
(about a suitable capital) was gone. Perceiving that the city was naturally beautiful and
inaccessible for others, Ravana fixed his capital there. By assigning quarters to his
followers according to their several deserts he made them all happy. On one occasion
he led an expedition against Kubera and carried away his aerial car known by the
name of Puspaka as a trophy. (1—4)
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Do.: kautukahi kailasa puni linhesi jai uthai,
manahti tauli nija bahubala cala bahuta sukha pai.179.

Again, in a sportive mood he went and lifted Mount Kailasa and, thereby testing
as it were the might of his arms, returned most jubilant. (179)
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Cau.: sukha sarhpati suta sena sahal, jaya pratapa bala buddhi baRal.
nita natana saba baRhata jai, jimi pratilabha lobha adhikal.1.
atibala kumbhakarana asa bhrata, jehi kahtinahi pratibhata jaga jata.
karai pana sovai sata masa, jagata hoi tiht pura trasa.2.
jali dina prati ahara kara soi, bisva begi saba caupata hol.
samara dhira nahi jai bakhana, tehi sama amita bira balavana.3.
baridanada jetha suta tasti, bhata mahti prathama lika jaga jasu.
jehi na hoi rana sanamukha koi, surapura nitaht paravana hoi.4.

His happiness and prosperity, the number of his sons, his army and his allies, his
victories and glory, his might, wisdom and fame grew from more to more everyday even
as avarice grows with each new gain. He had a stalwart brother like Kumbhakarna, a
rival to whom was never born in this world. Drinking his fill he remained buried in sleep
for six months; and at his waking the three worlds trembled. Were he to take his meals
everyday, the whole universe would soon have been ruined. He was unspeakably
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staunch in fight and there were numberless brave warriors who could be compared with
him. Ravana’s eldest son was Meghanada, who ranked foremost among the champions
of the world. Before him none could stand in battle. Due to him there was a stampede
in the city of the immortals everyday. (1—4)
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Do.: kumukha akampana kulisarada dhumaketu atikaya,
eka eka jaga jiti saka aise subhata nikaya.180.

There were many more champions such as the hideous Kumukha, the intrepid
Akampana, Kulisarada with teeth like thunderbolts, the fiery Dhumaketu and the gigantic
Atikaya, each one of whom was able to subdue the whole world. (180)
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Cau.. kamariipa janahi saba maya, sapaneht jinha ké dharama na daya.
dasamukha baitha sabha eka bara, dekhi amita apana  parivara.1.
suta samuha jana parijana nati, ganai ko para nisacara jati.
sena biloki sahaja abhimani, bola bacana krodha mada sani.2.
sunahu sakala rajanicara jutha, hamare bairi bibudha baratha.
te sanamukha nahi karahi laral, dekhi sabala ripu jaht parai.3.
tenha kara marana eka bidhi hoi, kahaili bujhai sunahu aba soi.
dvijabhojana makha homa saradha, saba kai jai karahu tumha badha.4.

Taking form at will, they were skilled in all forms of demoniac Maya (deceit); they
never thought of piety or compassion even in dream. One day the ten-headed Ravana
was seated in court and reviewed his innumerable retainers, hosts of sons and
grandsons, relatives and servants, troops of demons, more than anyone could count. On
seeing the host the naturally proud Ravana spoke words full of wrath and
arrogance: “Listen, all demon troops: the host of heaven are my enemies. They never
dare to stand up in open fight, but flee away at the sight of a powerful adversary. There
is only one way of causing their death, which I tell you in detail; now listen to it. Go
and prevent the feasting of Brahmanas, the performance of sacrifices, the pouring of
oblations into the sacred fire, the ceremony of Sraddha (offering food etc., to a departed
soul) and all other religious functions. (1—4)
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Do.. chudha china balahina sura sahajehi milihaht ai,
taba marihali ki chaRihal bhali bhati apanai.181.

“Emaciated with starvation and rendered weak, the gods will automatically surrender
to me. Then | will see whether | should kill them or let them go after subjecting them
perfectly to my will.” (181)
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Cau.: meghanada kahii puni hdkarava, dinhi sikha balu bayaru baRhava.
je sura samara dhira balavana, jinha ké laribe kara abhimana.l.
tinhahi jiti rana anesu badhi, uthi suta pitu anusasana kadhi.
ehi bidhi sabahi agya dinhi, apunu caleu gada kara Iinhi.2.
calata dasanana dolati avani, garjata garbha sravahi sura ravani.
ravana avata suneu sakoha, devanha take meru giri khoha.3.
digapalanha ke loka suhae, sune sakala dasanana pae.
puni puni sirnghanada kari bhari, dei devatanha gari pacari.4.
rana mada matta phirai jaga dhava, pratibhata khojata katahii na pava.
rabi sasi pavana baruna dhanadhari, agini kala jama saba adhikari.5.
kimnara siddha manuja sura naga, hathi sabahi ke pamthahi laga.
brahmasrsti jahad lagi tanudhari, dasamukha basabarti nara nari.6.
ayasu karahi sakala bhayabhita, navaht ai nita carana binita.7.

Then Ravana sent for Meghanada and admonished him, inciting him to greater
strength and hostility.“The gods who are staunch in battle, powerful and proud of their
fighting skill, you should conquer in battle and bring them in chains.” The son got up and
bowed to the commands of his father. In this way Ravana ordered all and himself sallied
forth, club in hand. Even as the ten-headed Ravana marched, the earth shook and at his
thundering call the spouses of gods miscarried. Hearing of Ravana’s angry approach the
gods themselves sought the caves of Mount Sumeru. When the ten-faced Ravana
invaded the beautiful realms of the guardians of the ten quarters, he found them all
desolate. Again and again he roared loudly like a lion and, challenging the gods to battle,
scoffed at them. Mad with lust of blood he traversed the whole world in search of a
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combatant; but nowhere could he find anyone.The sun-god, the moon-god, the wind-god,
the god of water, the gods of wealth and fire, the gods of time and death and all other
gods entrusted with the governance of the world. Kinnaras, Siddhas, men, gods and
Nagas, all were wilfully harassed by him. All embodied beings in the creation of Brahma,
whether men or women, submitted to Ravana’s will. All did his bidding out of fear and
always bowed suppliantly at his feet. (1—7)
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bhujabala bisva basya kari rakhesi kou na sutartra,
marhdalika mani ravana raja karai nija marntra.182(A).
deva jaccha gamdharba nara kimnara naga kumari,
jiti bari nija bahubala bahu surhdara bara nari.182(B).

By his mighty arm he subdued the whole universe and left no one independent.
The king of kings, Ravana, ruled according to his own will. He won by the might of his
arms and wedded daughters of gods, Yaksas, Gandharvas, human beings, Kinnaras
and Nagas and many other beautiful and excellent dames. (182 A-B)
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Do.:

Cau.:

imdrajita sana jo kachu kaheq,
prathamaht jinha kahti ayasu dinha,
dekhata bhimarapa saba papi,
karaht upadrava asura nikaya,
jehi bidhi hoi dharma nirmiila,
jeht jeht desa dhenu dvija pavahi,
subha acarana katahli nahi hoi,
nahi haribhagati jagya tapa gyana,

so saba janu pahilehi kari rahedu.
tinha kara carita sunahu jo kinha.1.
nisicara nikara deva paritapi.
nana rapa dharaht kari maya.2.
so saba karahi beda pratikula.
nagara gal pura agi lagavahi.3.
deva bipra guru mana na kol
sapanehli sunia na beda purana.4.

Whatever Ravana told Indrajit to do was done by him sooner as it were than the
former uttered the command. Now hear what they did who had been ordered by him even
earlier. The whole demon crew, sinful at heart and of terrible aspect, were the torment
of heaven. Roaming at night, they did outrages of various kinds and assumed diverse
forms through their delusive power. They acted in everyway contrary to Veda and did
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everything in their power to eradicate religion. Wherever they found a cow or a Brahmana
they set fire to that city, town or village. Virtuous acts were nowhere to be seen. No one
paid any respect to the gods, the Brahmanas and the spiritual preceptor. There was no
devotion to Sri Hari, no sacrificial performances, no austerities and no spiritual wisdom.
No one would ever dream of listening to the Vedas or the Puranas. (1—4)
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Charh.: japa joga biraga tapa makha bhaga sravana sunai dasasisa,
apunu uthi dhavai rahai na pavai dhari saba ghalai khisa.
asa bhrasta acara bha sarhsara dharma sunia nahi kana,
tehi bahubidhi trasai desa nikasai jo kaha beda purana.

If ever any talk of Japa (muttering of sacred formulas), Yoga (subjugation of mind),
dispassion, penance or of oblations to gods in a sacrifice entered Ravana’s ears he
would at once be on his feet and run to stop them. He would allow nothing of these and
would destroy everything he laid his hands upon. There was such corruption in the world
that no talk of piety could be heard anywhere. Whoever recited the Vedas or the Puranas
was intimidated in manifold ways and sent into exile.
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So.: barani na jai aniti ghora nisacara jo karahi,

himsa para ati priti tinha ke papahi kavani miti.183.

The terrible outrages the demons did beggar description. There is no limit to the
evil-doings of those who hold violence most dear to their heart. (183)
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Cau.: baRhe khala bahu cora juara, je larmpata paradhana paradara.
manahi matu pita nahi deva, sadhunha sana karavavaht seva.l.
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jinha ke yaha acarana bhavani, te janehu nisicara saba prani.

atisaya dekhi dharma kai glani, parama sabhita dhara akulani.2.

giri sari simdhu bhara nahimohi, jasa mohi garua eka paradrohi.

sakala dharma dekhai biparita, kahi na sakai ravana bhaya bhita.3.

dhenu ripa dhari hrdaya bicari, gai taha jahd sura muni jhari.

hija sarhtapa sunaesi rol, kahii té kachu kaja na hoi4d.

The number of villains, thieves and gamblers and of those who coveted others’
wealth and wives swelled to a great extent. People honoured not their parents and gods
and exacted service from pious souls. Those who act in this way, Bhavani, know all
such creatures as demons. Perceiving the supreme disrespect for religion Earth was
extremely alarmed and perturbed. “The weight of mountains, rivers and oceans,” she
said to herself, “is not so oppressive to me as of him who is malevolent to others.” She
saw all goodness perverted; yet for fear of Ravana she could not utter a word. After great
deliberation she took the form of a cow and went to the spot where all gods and sages
were in hiding. With tears in her eyes she told them her sufferings; but none of them
could be of any help to her. (1—4)
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Charh:sura muni garndharba mili kari sarba ge biramci ke loka,
saga gotanudharl bhami bicari parama bikala bhaya soka.
brahma saba jana mana anumana mora kachil na basar,
ja kari tai dasi so abinasi hamareu tora sahai.

The gods, sages and Gandharvas (celestial songsters), all repaired to Brahma’s
abode; with them was poor Earth in the form of a cow grievously stricken with fear and
grief. Brahma came to know everything; and realizing in his heart of heart his inability to

help her, he said, “The immortal Lord whose servant you are will be my help as well as
yours.”
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So.: dharani dharahi mana dhira kaha biramci haripada sumiru,
janata jana ki pira prabhu bharmjihi daruna bipati.184.

“Have patience, Earth,” said Brahma, “and fix your mind on the feet of Sri Hari.
The Lord knows the distress of His servants and will put an end to your terrible
suffering.” (184)
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Cau.: baithe sura saba karaht bicara, kahd paia prabhu karia pukara.
pura baikurhtha jana kaha koi, kou kaha payanidhi basa prabhu soi.1.
jake hrdaya bhagati jasi priti, prabhu tahd pragata sada tehi riti.
tehi samaja girija maf rahel, avasara pai bacana eka kahei.2.
hari byapaka sarbatra samana, prema té pragata hohi mari jana.
desa kala disi bidisihu mahi, kahahu so kaha jahé prabhu nahi.3.
aga jagamaya saba rahita biragi, prema té prabhu pragatai jimi agi.
more bacana saba ke mana mana, sadhu sadhu kari brahma bakhana.4.

All the gods sat in counsel: “Where can we find the Lord, so that we may appeal
to Him?” Someone suggested that they should go to Vaikuntha. Another said, “The Lord
has His abode in the ocean of milk.” The Lord always manifests Himself in response to
the devotion and love one cherishes in one’s heart. Girija, | too happened to be in that
assembly and took occasion to put in a word: “For aught | know Sri Hari is present
everywhere alike and is revealed only by love. Tell Me any place, time or quarter of the
heaven where the Lord is not. Having taken the form of all creation, both animate and
inanimate, He is yet destitute of everything and passionless; He is revealed by love even
as fire is manifested by friction.” “My words found favour with all and Brahma applauded
me saying, “Well said, well said!” (1—4)
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Do.: suni biramci mana harasa tana pulaki nayana baha nira,
astuti karata jori kara savadhana matidhira.185.

Brahma was glad at heart to hear My words the hair on his body bristled and tears
flowed from his eyes. Recovering himself, the stable-minded Brahma joined his palms
and prayed:— (185)
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Charh.: jaya jaya suranayaka jana sukhadayaka pranatapala bhagavarmta,
go dvija hitakari jaya asurari simdhusuta priya kamta.
palana sura dharani adbhuta karani marama na janai koi,
jo sahaja krpala dinadayala karau anugraha soi.1.
jaya jaya abinasi saba ghata basi byapaka paramanarnda,
abigata gotitarn carita punitarh mayarahita mukurhda.
jehi lagi biragi ati anuragi bigatamoha munibrmda,
nisibasaradhyavaht guna ganagavahijayati saccidanarnda.2.
jeht srsti upai tribidha banai sammga sahaya na duja,
so karau aghari cimta hamari jania bhagati na puja.
jobhavabhayabharhjanamunimanararjanagarhjanabipatibarttha,
manabaca kramabanichaRisayani sarana sakala surajitha.3.
sarada Sruti sesa risaya asesa ja kahli kou naht jana,
jehi dina piare beda pukare dravau so Sribhagavana.
bhava baridhi marhdara saba bidhi surhdara gunamardira sukhapumja,
muni siddha sakala suraparamabhayaturanamatanathapadakarnja.4.

Glory, all glory to You, O Lord of immortals. O delight of the devotees, O protector
of the suppliant, O benefactor of cows and the Brahmanas, O slayer of demons, O beloved
consort of Laksmi (daughter of the ocean), glory to You. O guardian of gods and the earth,
mysterious are Thy ways: their secret is known to none. Let Him who is benevolent by
nature and compassionate to the humble show His grace. Glory, all glory to the immortal
Lord Mukunda (the bestower of salvation and love), who resides in all hearts, is supreme
bliss personified, who is omnipresent, unknowable, and supersensuous, whose acts are
holy and who is beyond the veil of Maya (illusion). Glory to Him who is Truth, Consciousness
and Bliss combined, who is most lovingly meditated upon day and night and whose praises
are sung by multitudes of sages who are full of dispassion and entirely free from infatuation.
Let the Slayer of the sinful Agha bestow His care on us—He who brought forth the
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threefold creation (viz., that which is dominated by Sattva, Rajas and Tamas, viz., gods,
men and demons) without anyone else to assist Him; we know neither devotion nor
worship. He who disperses the fear of transmigration, delights the mind of sages and puts
an end to hosts of calamities, we gods betake ourselves to Him in thought, word and deed,
giving up our wonted cleverness. The Lord, who is known neither to Sarada (the goddess
of learning), nor to the Vedas, nor again to Sesa (the serpent-god), nor to any of the sages,
who as the Vedas proclaim loves the lowly, let Him moved to pity. The sages, Siddhas (a
class of celestials naturally endowed with supernatural powers) and all gods, grievously
stricken with fear, bow at the lotus feet of the Lord who serves as Mount Mandara for
churning the ocean of worldly existence, who is charming in everyway, who is an abode
of virtues and an embodiment of bliss. (1—4)
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Do.: jani sabhaya surabhumi suni bacana sameta saneha,
gaganagira gambhira bhai harani soka sarhdeha.186.
Knowing that the gods and Earth were terror-stricken and hearing their loving

entreaties, a deep voice came from heaven, which removed all their doubt and
anxiety: (186)
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Cau.: jani darapahu muni siddha suresa, tumhahi lagi dharihatli nara besa.
amsanha sahita manuja avatara, lehali dinakara barmsa udara.1.
kasyapa aditi mahatapa kinha, tinha kahl mai piraba bara dinha.
te dasaratha kausalya ripa, kosalapuri  pragata narabhupa.2.
tinha ké grha avatarihalii jai, raghukula tilaka so cariu bha.
narada bacana satya saba karihali, parama sakti sameta avatarihali.3.
harihali sakala bhimi garuai, nirbhaya hohu deva sumudal
gagana brahmabani suni kana, turata phire sura hrdaya juRana.4.
taba brahma dharanihi sumujhava, abhaya bhai bharosa jiyd ava.s.
‘Fear not, O sages, Siddhas and Indra (the chief of gods); for your sake | will
assume the form of a human being. In the glorious solar race | shall be born as a human

being alongwith My part manifestations. The sage Kasyapa and his wife Aditi did severe
penance; to them | have already vouchsafed a boon. They have appeared in the city of
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Ayodhya as rulers of men in the form of Dasaratha and Kausalya. In their house | shall
take birth in the form of four brothers, the ornament of Raghu’s line. | shall justify all that
was uttered by Narada and shall descend with My Supreme Energy. In this way | shall
relieve the earth of all its burden; be fearless, O gods.” As the divine voice from heaven
reached the god’s ears they returned forthwith with their heart soothed.Then Brahma
admonished Earth, who was rid of all fear and felt reassured in her heart. (1—5)
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nija lokahi biramci ge devanha ihai sikhai,
banara tanu dhari dhari mahi hari pada sevahu jai.187.

Then Brahma proceeded to his realm after thus instructing the gods: “Assuming
the form of monkeys you go to the earth and adore the feet of Sri Hari.” (187)
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Do.:

Cau.:

gae deva saba nija nija dhama,
jo kachu ayasu brahma dinha,
banacara deha dhari chiti mahi,
giri taru nakha ayudha saba bira,
giri kanana jaha taha bhari pari,

bhimi sahita mana kahii bisrama.
harase deva bilafhba na Kkinha.1.
atulita bala pratapa tinha pahi.
hari maraga citavaht matidhira.2.
rahe nija nija anika raci rari.

yaha saba rucira carita mai bhasa,
avadhapurf raghukulamani rau,
dharama dhuramdhara gunanidhi gyani,

aba so sunahu jo bicaht rakha.3.
beda bidita tehi dasaratha nadi.
hrdaya bhagati mati sardgapani.4.

All the gods went to their several abodes alongwith Earth; they all felt relieved
in their heart. And the gods were delighted to receive the orders that Brahma gave,
and lost no time in carrying them out. They took the form of monkeys on earth; their
might and glory were incomparable. They were all brave and had mountains, trees and
nails for their weapons. Resolute of mind, they awaited the advent of Sri Hari,
swarming on mountains and in woods wherever they liked and dividing themselves into
gallant troops of their own. | have related to you all this interesting account; now hear
that which was interrupted before. In the city of Ayodhya there ruled a king who was
a jewel of Raghu’s race; he was called Dasaratha, a name which is familiar in the
Vedas. He was a champion of virtue, a repository of good qualities and a man of
wisdom; he was a sincere devotee of God Visnu (the wielder of the Sarga bow) and
his mind was also set on Him. (1—4)
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Do.: kausalyadi nari priya saba acarana punita,
pati anukula prema drRha hari pada kamala binita.188.

Kausalya and his other beloved consorts were all of holy Iife; humble and devoted
to their lord, they had a strong attachment to the lotus feet of Sri Hari. (188)
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Cau.: eka bara bhipati mana mahi, bhai galani moré suta nahi
gura grha gayau turata mahipala, carana lagi kari binaya bisala.1.
nija dukha sukha saba gurahi sunayau, kahi basistha bahubidhi samujhayau.
dharahu dhira hoihahi suta cari, tribhuvana bidita bhagata bhaya hari.2.
srmgi risihi basistha bolava, putrakama subha jagya karava.
bhagati sahita muni ahuti dinhé, pragate agini cari kara Iinhé.3.
jo basistha kachu hrdaya bicara, sakala kaju bha siddha tumhara.
yaha habi béti dehu nrpa jai, jatha joga jehi bhaga banai.4.

One day the king was sad at heart that he had no son. He hastened to his
preceptor’s residence and, falling at his feet, made many entreaties. He told the Guru all
his joys and sorrows; the sage Vasistha comforted him in many ways and said, “Take
heart and wait; you will have four sons, who will be known throughout the three worlds
and will rid the devotees of their fears.” Then Vasistha summoned the sage Srhgi and
had a noble sacrifice performed by him for the birth of a son to the king. When the sage
devoutly offered oblations into the sacred fire, the fire-god appeared with an offering of
rice boiled with milk in his hand. Said the fire-god, “Whatever Vasistha has contemplated
for you that object is fully accomplished. Take this oblation, O king, and divide it in such
proportions as you think fit.” (1—4)
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Do.. taba adrsya bhae pavaka sakala sabhahi samujhai,

paramanarnda magana nrpa harasa na hrdaya samai.189.

The fire-god then disappeared after telling the whole assembly of what was to
be done. The king was transported with ecstasy and could not contain himself
for joy. (189)
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Cau.: tabahi raya priya nari bolal, kausalyadi taha cali al.
ardha bhaga kausalyahi dinha, ubhaya bhaga adhe kara kinha.1.
kaiket kahd nrpa so dayald, rahyo so ubhaya bhaga puni bhayad.
kausalya kaikei hatha dhari, dinha sumitrahi mana prasanna kari.2.
ehi bidhi garbhasahita saba nari, bhai hrdayad harasita sukha bhari.
ja dina té hari garbhahi ae, sakala loka sukha sampati chae.3.
marmdira mahd saba rajaht réni sobha sila teja ki khani.

sukha juta kachuka kala cali gayad,

jeht prabhu pragata so avasara bhayau.4.

The king at once sent for his beloved consorts. When Kausalya and the other
queens arrived there, he gave one half of the offering to Kausalya and divided the other
into two halves, one of which he gave to Kaikeyi. The remnant was again divided into
two parts, which he placed in the hands of Kausalya and kaikeyi and after thus obtaining
their approval handed both the shares to Sumitra. In this way all the queens became
pregnant. They were all glad of heart and felt very happy. From the time Sri Hari found
His way into the womb joy and prosperity reigned in all the worlds. In the palace shone
the queens, who were all mines of beauty, virtue and glory. Some time was thus happily
spent, till the time arrived for the Lord to be revealed. (1—4)
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Do.: joga lagana graha bara tithi sakala bhae anukila,
cara aru acara harsajuta rama janama sukhamula.190.

The position of the sun and the moon, the zodiacal sign into which the sun had
entered, the position of the seven other planets, the day of the week as well as the day
of the lunar month, all these turned out to be propitious. And full of delight was all
creation, animate and inanimate; for the birth of Sri Rama is the source of joy. (190)
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Cau.: naumi tithi madhu masa punita, sukala paccha abhijita hariprita.
madhyadivasa ati sita na ghama, pavana kala loka bisrama.1.
sitala marhda surabhi baha bau, harasita sura sarmtana mana cada.
bana kusumita girigana maniara, sravaht sakala sarita’mrtadhara.2.
so avasara biramci jaba jana, cale sakala sura saji bimana.
gagana bimala sarhkula sura jatha, gavahi guna garhdharba baritha.3.
barasaht sumana suamjuli saji, gahagahi gagana durhdubhi baji.
astuti karahi naga muni deva, bahubidhi lavahi nija nija seva.4.

It was the ninth day of the bright half of the sacred month of Caitra; the moon
had entered the asterism named Abhijit, which is so dear to Sri Hari. The sun was
at its meridian; the day was neither cold nor hot. It was a holy time which gave rest
to the whole world. A cool, soft and fragrant breeze was blowing. The gods were feeling
exhilarated and the saints were bubbling with enthusiasm. The woods were full of
blossoms, the mountains were resplendent with gems and every river flowed a stream
of nectar. When Brahma perceived that the time of Sri Rama’s birth had approached,
all the gods came out with their aerial cars duly equipped. The bright heaven was
crowded with their hosts and troops of Gandharvas chanted praises and rained down
flowers placing them in their beautiful palms. The sky resounded with the beat of
kettedrums. Nagas, sages and gods offered praises and tendered their services in
manifold ways. (1—4)
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Do.: sura samiitha binati kari pahlice nija nija dhama,
jaganivasa prabhu pragate akhila loka bisrama.191.

Having offered their praises the gods returned to their several abodes, when the
Lord, and abode of the universe and the solace of all creation, manifested Himself. (191)
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charm..bhae pragata krpala dinadayala kausalya hitakari,
harasita mahatari muni mana hari adbhuta rapa bicari.
locana abhirama tanu ghanasyama nija ayudha bhuja cari,
bhisana banamala nayana bisala sobhasirndhu kharari.1.
kaha dui kara jort astuti tor1 kehi bidhi karalianarta,

maya guna gyanatita amana beda purana bhanamta.

karuna sukha sagara saba guna agara jehi gavahi Sruti sarnta,

so mama hita lagi jana anuragi bhayau pragata Srikamta.2.

brahmarmda nikaya nirmita maya roma roma prati beda kahai,

mama ura so basi yaha upahasi sunata dhira mati thira na rahai.

upaja jaba gyana prabhu musukana carita bahuta bidhi kinha cahai,

kahi katha suhai matu bujhai jehi prakara suta prema lahai.3.

mata puni boli so mati doli tajahu tata yaha rupa,

kijai sisullla ati priyasila yaha sukha parama anupa.

suni bacana sujana rodana thana hoi balaka surabhupa,

yaha carita je gavaht haripada pavahi te na parahi bhavaktipa.4.

The gracious Lord, who is compassionate to the lowly and the benefactor of
Kausalya appeared. The thought of His marvellous form, which stole the heart of
sages, filled the mother with joy. His body was dark as a cloud, the delight of all eyes;
in His four arms He bore His characteristic emblems (a conch-shell, a discus, a club and
a lotus). Adorned with jewels and a garland of sylvan flowers and endowed with large
eyes, the Slayer of the demon Khara was an ocean of beauty. Joining both her palms
the mother said, “O infinite Lord, how can | praise You! The Vedas as well as the Puranas
declare You as transcending Maya, beyond attributes, above knowledge and beyond all
measure. He who is sung by the Vedas and holy men as an ocean of mercy and bliss
and the repository of all virtues, the same Lord of Laksmi, the lover of His devotees,
has revealed Himself for my good. The Vedas proclaim that every pore of Your body
contains multitudes of universes brought forth by Maya. That such a Lord stayed in my
womb—this amusing story staggers the mind of even men of wisdom.” When the revelation
came upon the mother, the Lord smiled; He would perform many a sportive act. Therefore
He exhorted her by telling her the charming account of her previous birth so that she
might love Him as her own child. The mother’'s mind was changed; she spoke again,
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“Give up this superhuman form and indulge in childish sports, which are so dear to a
mother’s heart; the joy that comes from such sports is unequalled in everyway.” Hearing
these words the all-wise Lord of immortals became an infant and began to cry. Those who
sing this lay (says Tulasidasa) attain to the abode of Sri Hari and never fall into the well
of mundane existence. (1—4)
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Do.: bipra dhenu sura samta hita linha manuja avatara,
nija iccha nirmita tanu maya guna go para.192.

For the sake of Brahmanas, cows, gods and saints, the Lord, who transcends
Maya and is beyond the three modes of Prakrti (Sattva, Rajas and Tamas) as well as
beyond the reach of the senses took birth as a man assuming a form which is a product
of His own will. (192)
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Cau.: suni sisu rudana parama priya bani, sarnbhrama cali al saba rani.
harasita jahd tahd dhai dasi, andida magana sakala purabasi.i.
dasaratha putrajanma suni kana, manahli brahmanarnda samana.
parama prema mana pulaka sarira, cahata uthana karata mati dhira.2.
jakara nama sunata subha hoi, moré grha ava prabhu sol.

paramanarmda puri mana raja, kaha bolai bajavahu baja.3.
gura basistha kahda gayau hdkara, ae dvijana sahita nrpadvara.
anupama balaka dekhenhi jai, rupa rasi guna kahi na sirai.4.

On hearing the most pleasing sound of the baby's cries all the queens came in a
flurry. Maid-servants ran helter-skelter in great delight; all the people of the city were
transported with joy. When the tidings of the birth of a son reached Dasaratha's ears he
was drowned as it were in the ecstasy of absorption into Brahma. With a mind saturated
with the highest love and with a body thrilling all over with joy he sought to rise, while
attempting to recover his senses."The same Lord, whose very Name brings blessings
with It even when It reaches one's ears, has arrived at my house," he said to himself;
and the thought filled his mind with supreme joy. Sending for musicians he said,
"Play on your instruments."The preceptor Vasistha was also summoned and he called
at the palace door, with a train of Brahmanas. They all went and gazed upon the peerless
babe, who was an embodiment of beauty and possessed excellences more than one
could tell. (1—4)
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Do.: namdimukha saradha kari jatakarama saba kinha,
hataka dhenu basana mani nrpa bipranha kahadinha.193.
After performing the Nandimukha Sraddha* the king completed all the rites

connected with the birth of a child and made gifts of gold, cows, raiment and jewels to
the Brahmanas. (193)
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Cau.: dhvaja pataka torana pura chava, kahi na jai jehi bhati banava.
sumanabrsti akasa té hoi, brahmanamda magana saba Iloi.1.
brinda brmda mili call logal, sahaja simmgara kié uthi dhai.
kanaka kalasa mamgala bhari thara, gavata paithaht bhupa duara.2.
kari arati nevachavari karahi, bara bara sisu carananhi parahi.
magadha sita barhdigana gayaka, pavana guna gavahi raghunayaka.3.

sarbasa dana dinha saba kahi, jehi pava rakha nahi taha.
mrgamada camdana kurnkuma kica, maci sakala bithinha bica bica.4.

The city was full of flags and banners and festal arches. It was decorated in a way
which defies description. Showers of flowers dropped from heaven; everybody was rapt
in the joy of absorption into Brahma. Women streamed forth in troops; they came running
in their natural toilet. Carrying jars of gold and salvers full of auspicious articles, they
entered the portals of the royal palace singing as they went along. Waving lights and
passing offerings round and round over the child's head as an act of exorcism they threw
themselves at the babe's feet again and again. Bards, minstrels, panegyrists and
songsters chanted solemn praises of the Lord of Raghus. Everyone gave whatever one
possessed; even he who received did not retain it. All the lanes of the city were muddy
with pastes of musk, sandal and saffron. (1—4)
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Do.: grha grha baja badhava subha pragate susama kamda,
harasavarnta saba jaha taha nagara nari nara brrda.194.

* A commemorative offering to the Manes Preliminary to any joyous occasion, such as investiture with
the sacred thread, wedding etc.
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There was happy music of festivity in every house; for the very fountain of
beauty had manifested Himself. All the men and women of the city were full of joy
everywhere. (194)
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Cau.: kaikayasuta sumitra dod, surmmdara suta janamata bhai ou.
vaha sukha sarmpati samaya samaja, kahi na sakai sarada ahiraja.1.
avadhapuri  sohai ehi  bhati, prabhuhi milana & janu rati.
dekhi bhanu janu mana sakucani, tadapi bani sarhdhya anumani.2.
agara dhapa bahu janu &dhiari, uRai abira manahi arunari.
marhdira mani samuha janu tara, nrpa grha kalasa so imdu udara.3.
bhavana bedadhuni ati mrdu bani, janu khaga mukhara samayajanu sani.
kautuka dekhi patarnga bhulana, eka masa tef jata na jana.4.
Kaikeyl and Sumitra each gave birth to a lovely boy. The joy, grandeur, solemnity
of the occasion and the concourse of men were more than what Sarada and the serpent-
king could describe. The city of Ayodhya wore a galla appearance; it looked as if Night
had come to see the Lord and, feeling abashed as it were at the sight of the sun (her
own lord), had deliberately stayed over in the form of twilight. Clouds of incense
represented the dusk; and handfuls of red powder tossed up and wafted in the air
represented the redish light of sunset. The hosts of jewels that gleamed on house tops
looked like so many stars; while the round pinnacle on the top of the royal palace
corresponded to the beautiful moon. The murmuring sound of the chanting of Veda in the

palace resembled the chirping of birds appropriate to the occasion. Gazing upon this
spectacle the sun for got himself; a whole month passed without his knowing it. (1—4)
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Do.: masa divasa kara divasa bha marama na janai koi,
ratha sameta rabi thakeu nisa kavana bidhi hoi.195.

The day assumed the length of a month; but no one could understand the mystery.
The sun stood motionless with his chariot; how could there be any night? (195)

do—Tg T &g A W) femtt v @@
A wEa g Tm ) ue Wew aaa e wrmu g
dIE ww wes T a1 gy fafien sfa g owfa At
HEHWEE W1 T S | AEwd Mg AR wmS R

EEEE



194

* SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

Cau.:
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yaha rahasya kahi  naht jana, dinamani cale karata gunagana.
dekhi mahotsava sura muni naga, cale bhavana baranata nija bhaga.1.
aurau eka kahali nija cori, sunu girija ati drRha mati tori.
kakabhusurhdi sarhga hama doi, manujarapa  janai naht  kou.2.
paramanarnda premasukha phile, bithinha phiraht magana mana bhiile.
yaha subha carita jana pai sol, krpa rama kai japara  hoi.3.
tehi avasara jo jehi bidhi ava, dinha bhipa jo jehi mana bhava.
gaja ratha turaga hema go hira, dinhe nrpa nanabidhi céra.4.

Nobody noticed this strange phenomenon; the sun at last moved ahead singing

the praises of Sri Rama as he went. Witnessing the great festival the gods, sages and
Nagas proceeded to their several abodes congratulating themselves on their good luck.
| tell you one more covert act of Mine; listen to it, O Girija, for | know your steadfast faith.
The sage Kakabhusundi and Myself both were there together in human form without
anyone knowing it. Elated with supreme joy and the delight of love we roamed about the
streets in ecstasy forgetting ourselves. He alone who enjoyed Sri Rama's grace could
be apprised of this blessed adventure of ours. On that occasion the king granted the
desire of everyone's heart, in whatever manner one came. He bestowed elephants,
chariots, horses, gold, cows, diamonds and costumes of various kinds. (1—4)
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Do.. mana sartose sabanhi ke jahd taha dehi asisa,

sakala tanaya cira jivahii tulasidasa ke 1sa.196.

All were satisfied in their heart and invoked blessings here and there, saying, “May
all the sons of Dasaratha live long those Lord of Tulasidasa.” (196)

Cau.:
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kachuka divasa bite ehi bhéti, jata na jania dina aru rati
namakarana kara avasaru jani, bhupa boli pathae muni gyani.1.
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kari paja bhupati asa bhasa, dharia nama jo muni guni rakha.
inha ke nama aneka anupa, mai nrpa kahaba svamati anurupa.2.
jo anamda simdhu sukharasi, sikara té trailoka supasl.
so sukha dhama rama asa nama, akhila loka dayaka bisrama.3.
bisva bharana posana kara jo1, takara nama bharata asa hol.
jake sumirana té ripu nasa, nama satruhana beda prakasa.4.

A few days rolled on in this way; days and nights passed unnoticed. Knowing that
the time had come for naming the children, the king sent for the enlightened sage
Vasistha. After paying him homage the king spoke to him thus, "Holy sir! Kindly assign
them names that you have fixed your mind upon." "Their names are many and unique;
yet O king, | will declare them according to my own lights. This eldest boy of yours, who
is an ocean of felicity and embodiment of joy, a particle of which fills the three worlds with
delight, has for His name 'Rama’, the very home of bliss and the comforter of all the
worlds. Your second son, who sustains and supports the universe, will be called
'‘Bharata'; while he whose very thought destroys one's enemies is celebrated in the
Vedas by the name of Satrughna'." (1—4)
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Do.: lacchana dhama rama priya sakala jagata adhara,
guru basista tehi rakha lachimana nama udara.197.

He who is the abode of noble characteristics, the beloved of Sri Rama and the
mainstay of the whole universe, was given by Guru Vasistha the splendid name of
Laksmana. (197)
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Cau.: dhare nama gura hrdaya bicari, beda tatva nrpa tava suta cari.
muni dhana jana sarabasa siva prana, bala keli rasa tehi sukha mana.1.
barehi te nija hita pati jani, lachimana rama carana rati mani.
bharata satruhana dunau bhai, prabhu sevaka jasi priti baRal2.
syama gaura sumdara dou jori, nirakhahi chabi janan? trna tori.
cariu sila ripa guna dhama, tadapi adhika sukhasagara rama.3.
hrdayd anugraha imdu prakasa, siicata kirana manohara hasa.
kabahti ucharmga kabahti bara palana, matu dularai kahi priya lalana.4.

The preceptor assigned these names after careful thought and then said, "Your



196 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

four sons, O king, are the essence of Veda itself. Of them Sri Rama is the sages'
treasure, the devotee's all in all and Siva's very life; He takes delight at present in the
rapture of childish sports”. From his earliest days Laksmana came to look upon Sri
Rama as his benefactor and master and conceived devotion to His feet. The love that
existed between the two half-brothers, Bharata and Satrughna, was as glorious as that
which obtains between a master and his servant. As the mothers gazed on the beauty
of the two lovely pairs, one of whom was dark, the other fair, they would break a blade
of grass in order to avert the evil eye. Although all the four brothers were embodiments
of amiability, beauty and goodness, yet Sri Rama was an ocean of bliss par excellence.
In His heart shone the moon of grace and His captivating smile represented its rays.
Now on her lap and now in the beautiful cradle, the mother fondled Him calling Him her
own darling. (1—4)
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Do.: byapaka brahma niramjana nirguna bigata binoda,
so aja prema bhagati basa kausalya ké goda.198.

The unborn and all-pervading Brahma, who is untainted by Maya, without attributes
and devoid of play, has sought shelter in the arms of Kausalya conquered by her love
and devotion. (198)
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Cau.: kama koti chabi syama sarira, nila barida

kamja garhbhira.

aruna carana parmkaja nakha joti,
rekha kulisa dhvaja armkusa sohe,
kati kimkini udara traya rekha,
bhuja bisala bhusana juta bhari,
ura manihara padika ki sobha,
kambu kamtha ati cibuka suhal,

dui dui dasana adhara arunare,

kamala dalanhi baithe janu moti.1.

nupura dhuni suni muni mana mohe.
nabhi gabhira jana jeht
hiyd hari nakha ati sobha rari.

bipra carana dekhata mana lobha.3.

anana amita madana chabi char.

nasa tilaka ko Dbaranai

dekha.2.

pare.4.
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surhdara $ravana sucaru kapola, ati priya madhura totare bola.
cikkana kaca kumcita gabhuare, bahu prakara raci matu savare.5.
pita jhagulia tanu pahiral, janu pani bicarani mohi bhai.
ripa sakahit naht kahi $ruti sesa, so janai sapanehl jehi dekha.6.

His dark form, which resembles a blue lotus and a heavy rain-cloud, possessed
the beauty of millions of Cupids. The nails glistened on His red lotus-like feet as if pearls
had been set on the petals of a rosy lotus. Marks of a thunderbolt, a flag and a goad
shone on His soles and the tinkling of His anklets enraptured the heart of sages. A string
of tiny bells girdled His waist and there were threefolds in His belly; the depth of His
navel is known to him alone who has perceived it. His long arms were adorned with a
number of ornaments and the tiger's claw hanging on His breast possessed an exquisite
beauty. The elegance of the necklace of gems with a diamond at the lowest end and the
print of the Brahmana's foot* fascinated one's mind. His neck resembled a conch-shell
in its spiral shape and the chin looked most beautiful; while His face flushed with the
beauty of countless Cupids. Pairs of small teeth were veiled by rosy lips and His
beautiful nose and the sectarian mark on His brow defied description. With charming
ears and most lovely cheeks, His sweet lisping prattle was most delightful to hear. The
smooth and curly hair that had never been trimmed since His very birth had been
beautifully dressed in manifold ways by the mother. A yellow frock covered His body and
His crawling on knees and hands was most pleasing to me. The elegance of His form
was something which even the Vedas and Sesa (the serpent-god) could not describe;
it is known to him alone who has beheld it even in a dream. (1—6)
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Do.: sukha samdoha mohapara gyana gira gotita,
darmpati parama prema basa kara sisucarita punita.199.

The all-blissful Lord, who is above delusion and transcends knowledge, speech
and all sensuous perception, sported like an innocent child, yielding to the supreme love
of the royal couple (Dasaratha and Kausalya). (199)
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* Once upon a time there was a discussion among the sages as to which of the three Lords of
creation, viz., Brahma, Visnu and Siva was the greatest. In order to put the matter to the test Brahma’s son
Bhrgu was deputed to visit the three divinities one by one. Bhrgu first approached his own father and did not
bow to him as a dutiful son. This enraged Brahma; but he somehow managed to curb his anger by force of
reason. From Brahma’s court the sage went to Kailasa. The god of gods, Sankara, rose to greet the sage and
stretched His arms to embrace him. But Bhrgu avoided His touch saying, “Touch me not, since you have
broken social conventions and flouted the injunctions of the Vedas.” Siva lost His temper when He heard
these aspersions. Taking up His trident He proceeded to strike the sage; but Goddess Parvati intervened and
pacified Him. Thereafter Bhrgu went to Vaikuntha, the abode of Bhagavan Visnu, and found the Lord
reposing with His head on the lap of Sri Laksmi. Breaking into His room unceremoniously the sage suddenly
kicked Him on the chest. The almighty Lord quickly rose with Sri Laksmi, alighted from His bed and, offering
him homage, asked his forgiveness for the incivility shown to him by not welcoming him in advance. The Lord
then rubbed the sage’s foot saying that it might have been hurt by striking against His hard breast. Since then
the Lord has ever borne on His bosom the print of the sage’s foot as a mark of honour and it stands an abiding
monument to His unequalled forbearance.
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Cau.:
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ehi bidhi rama jagata pitu mata,
jinha raghunatha carana rati mani,
raghupati bimukha jatana kara kori,
jilva caracara basa kai rakhe,
bhrkuti bilasa nacavai tahi,
mana krama bacana chaRi caturai,
ehi bidhi sisubinoda prabhu kinha,
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kosalapura basinha sukhadata.
tinha ki yaha gati pragata bhavani.1.
kavana sakai bhava barmdhana chori.
so0 maya prabhu sé bhaya bhakhe.2.
asa prabhu chaRi bhajia kahu kahr.
bhajata krpa karihaht raghurar.3.
sakala nagarabasinha sukha dinha.

lai uchamga kabahilika halaravai, kabahii palané ghali jhulavai.4.

In this way Sri Rama, the father and mother of the universe, delighted the people
of Ayodhya. Bhavani, this demonstrates how those who have conceived devotion to the
feet of the Lord of Raghus are repaid by Him. On the other hand, no one can liberate
from the bondage of worldly existence him who is averse to the Lord of Raghus, however
much he may struggle.Even that Maya which has held under her sway all living beings,
both animate and inanimate, trembles before the Lord, who makes her dance to the play
of His eye-brows. Leaving such a lord, tell me, whom should we adore? The Lord of
Raghus will compassionate those who betake themselves to Him in thought, word and
deed, giving up all cleverness. In this way the Lord sported as a child, to the delight of
all the people of the city. The mother would now dandle Him in her arms, and now put
Him down and rock Him in the cradle. (1—4)

o— U WA Tt e feq s 7 s
¥d g 96 WAl SerEid ST AU Roo I

Do.: prema magana kausalya nisi dina jata na jana,
suta saneha basa mata balacarita kara gana.200.

Kausalya remained so rapt in love that days and nights passed unnoticed. Out of
affection for her boy she would sing lays of His childhood. (200)
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